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Die Lösung dieses Rätsels ergibt einen
optimistischen Zweizeilerl

Senkrecht:
1 Fürwort; 2 Grundrifj; 3 ich,

italienisch; 4 Fürwort (deutsch);
5 Gold in Italien; 6 Fürwort; 7

Vorwort; 8 Flui) bei Winterthur;
9 franz. «ein»; 10 «Höllenhund»
1944; 11 Fürwort, frz.; ^Mädchenname;

13 selten am Himmel; 14
Klebemasse; 1 5 Doppelkonsonant;
16 (v. unten) französischer Maler
(D.); 17 französisches Bindewort;
18 (von unten) Drahtstifte (e fehlt);

19 «Japaner» französisch; 20
lateinisch «wenn nicht» (n .); 21

halbe Roco; 22 französischer
Artikel; 23 wie 6 oben; 24 Furche,
Graben; 25 Salz in Paris; 26
«von» in Paris; 27 gedehnter Vokal;

28 Maureen .'. (Filmstar);
29 Nikiaus Dürst; 30 (von unten)
fährt nicht mehr; 31 Situation; 32
(von unten) Lichtbild; 33 wie 6

und 23; 34 Bindewort («. ich
noch» etc.); 35 Barium; 36 wie

11 senkrecht; 37 halb Pisa; 38
englisch «gegeben»; 39 Zugtier;
40 Vorwort wie 7); 41 ital. ja,
französ. wenn; 42 Schiffskellner
(Mehrzahl); 43 Titus Livius; 44
Ukas, englisch ausgesprochen; 45
zweimal der zweite Vokal; 46
Sfadt in der Toscana; 47 vor
dem Auge; im Teller; 48 (14 oben)
Klebstoff, englisch!; 49 «Nei» in
Rom und London; 50 mich
(französisch) u. (lateinisch); 51 fran-

¦ ¦i' ;
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Kreuzworträtsel
Nr. 44

zösisch durch, per; 52 vertrauliche

Anrede; 53 Amundsen ?;
54 Rudolf Nuba; 55 rollt und
knarrt; 56 zu keiner Zeit; 57
Appenzell Innerrhoden; 53 's käl-
tischf Wasser; 59 Blutgefäfj (nicht
Herz); 60 Halbton unterhalb a.

Waagrechf:
1 (nicht etwa 2); 2 ; 3 Sendbote

(Bibeli); 4 Kanton der Mitte;
5 Ski-Club; 6 französischer Dichter

und Gelehrter; 7 (leuchtet!);

8 wie 60 senkrecht; 9 eigene
Behausung; 10 Nachtrag z. Brief;
11 Könige von Frankreich, z.B.
XIV, XV. etc.; 12 sich (französisch
und lateinisch); 13 Himmelsrichtung;

14 Hoffnung in Lyon; 15 ?;
16 (sicherlich); 17 spanischer
Mädchenname; 1 8 deutscher
Mädchenname; 19 Süfjmost (aus dem
Thurgau); 20 «öpper»; 21 Binnensee

in Südrufjland; 22 Bewohner
von Ennenda; 23 französisch
Beschädigung (Transport); 24 Elias
in Frankreich; 25 ; 26 römisches
Bataillon; sehr viele; 27
Bergweide; 28 Wortanhängsel
(hinten); 29 Artikel; 30 (alles und?);
31 Schale weifj, Inneres gelb;
32 ; 33 Kopfhaut; 34 Donnerstag

in Lyon; 35 jede Frau ist
ein ; 36 (von rechts)
Kantonshauptstadt an Flufj; 37 man
kann schmücken mit ; 38 ;

39 (schwarz!).

So lacht Amerika
Das Bienchen

An einem heiljen Sommertag flog ein Bienchen

über eine Wiese. Es suchte sich einen
Platz, auf dem es ausruhen könnte, denn es
war von der Hitze sehr müde geworden. Plötzlich

entdeckt es in der Nähe eine Kuh. «Das
ist günstig», dachte das Bienchen, «die Kuh
sperrt ihr Maul weit auf, da kann ich
hineinfliegen, schlafen, und wenn ich erwache, werde
ich die Kuh stechen.» Gesagt, getan. Das Bienchen

flog der Kuh ins Maul, setzte sich ihr
auf die Zunge und wollte einschlafen. Doch
das war einfach unmöglich, denn durch das
offene Maul kam ein solch starker Luffzug, dafj
das arme Bienchen nicht einschlafen konnfe.
Es entschlofj sich daher, hinunter in den Magen
der Kuh zu kriechen, denn bis dorthin konnfe
der Durchzug nicht dringen. Das Bienchen
machte es sich im Magen der Kuh bequem
und mit dem Gedanken, beim Erwachen die
Kuh zu stechen, schlief es selig ein.

Doch, als das Bienchen wieder erwachte
war die Kuh fort

Ein schlechtes Geschäft
Jim, der Neger, kam eines Tages in die Bar

seines Freundes Tom und sagte: «Letzte Woche
habe ich mit meinem Cousin Bill ein Geschäft
gegründet. Leider war dies nicht mehr zum
Aushalten und ich habe daher heute früh das
Geschäft aufgelöst.»

«So», sagte Tom, «was war denn das für ein
Geschäft?»

CAM PARI
S o x»

we/tbekdnnter Aperitif m Or/gina./-
f/aschen fez-f/ff präpariert/

«Das war so», erzählte Jim, «Bill und ich
kauften zusammen eine Kuh. Wir machten
einen Verfrag, nach welchem die vordere
Hälfte der Kuh mir und die hintere Hälfte Bill
gehörte. Ich sah jedoch sehr bald ein, dafj
dies so nichf gehen würde. Jeden Morgen
konnte ich die Kuh füttern und tränken, mufjte
auf meine Rechnung das Futter beschaffen,
während Bill seine Hälfte molk und die Milch
verkaufen konnfe.»

«Ja», meinte Tom, «das ist natürlich kein
gutes Geschäft. Aber wie hast du nun die
Firma aufgelöst ?»

«Sehr einfach», erwiderte Jim, «ich habe
kurzerhand meine Hälfte getötet.»

Das Pulverfafj
Letzte Woche traf Jack Corrigan seinen

Freund Murphy.
«Hast du gehört», fragte er seinen Freund,

«am letzten Samstag besuchte John Madison
den Kramladen von Joe Baker in Hudsonville,
um sich etwas zu unterhalten. Wie gewohnt

Rothaarige Frauen

Gemeint sind Frauen, die echtes rotes
Haar haben. Von ihnen behauptet ein
Frauenarzt in Buenos Aires, sie besäfjen
eine besondere Lebenskraft, seien tüchtig,
fleifjig, arbeitsam, hätten Temperament viel
Sinn für Wirklichkeit und Humor, sie seien
sehr zielstrebig, ehrgeizig, spornten ihre
Männer zu grofjen Leistungen an und
glaubten an den Mann, den sie liebten.
Ein Idealtyp, der diese guten Eigenschaften
dem starken Eisengehalf seines Blutes zu
verdanken scheine. Finden Sie nicht auch,
dieser Herr Doktor sei sehr einseitig rof
orientiert. Seiner Vorliebe für die Farbe
der Liebe dürfte er auch auf andere
Gegenstände ausdehnen: rote Nase, rote Cra-
vaffe, rote Tapeten, rote Vorhänge, rote
Teppiche von Vidal an der Bahnhof-
sfrafje in Zürich und rote Schuhe

rauchte er sein Pfeifchen. Er setzte sich dabei
auf eines der im Laden herumstehenden
Pulverfässer und unterhielt sich mit Joe.»

«Ja», fragte Murphy, «und dann?»
«John Madison wurde gestern begraben.»

Eine gefährliche Situation
Charly und Bill arbeiteten am Stahlgerüst

eines 40-stöckigen Wolkenkratzers. Sie standen

frei auf einem herausstehenden
Eisenbalken. Tief unter ihnen der riesige Verkehr
der Weltstadt. Die Straßenbahnwagen sahen
aus, wie kleine Zündholzschachteln. Da plötzlich

rutschfe Charly aus, hielt sich im Sturz
noch an den Füljen Bills und rilj diesen mit
sich vom Balken.

Glücklicherweise gelang es Bill noch, sich

an dem eisernen Balken mit den Händen
festzuklammern. So hingen die beiden nun da
oben über der fürchterlichen Tiefe, Bill mit den
Händen am Balken, Charly sich an den Füfjen
Bill's festhaltend, unter ihnen der sichere Tod.

«Bill», rief Charly hinauf, «glaubst du, dafj
wir es aushalten werden, bis Hilfe kommt?»

«Sicher, Charly», antwortete Bill, «warte nur,
bis ich in die Hände gespuckt habe.»

J. R. P
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Gute Herrenkleider kauft man
im Spezialgeschäft'

Arbon, Basel, Chur, Frauenfeld, St. Gallen, Glarus, Herisau,
Luzern, Ölten, Romanshorn, Schaffhausen, Sfans,Winterthur,
Wohlen, Zug, Zürich. - Depots in: Bern, Biel, La Chaux-
de-Fonds, Interlaken, Thun.
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Ois l-ösung ciissss Rätsels srgibt sinsn
optimistisctisn Iwsiisiisi'I

Z s n >c r s c k i :

I fürwort! 2 Lrunciril;! Z ick,
itsiisnizck! 4 fürwort (cisutzck)!
5 Ooici in llslisn! 6 fürwort! 7

Vorwort? 8 fiuh ins! Wintsrtkur!
»sn?. «sin»? 10 «klöllsnkunci»

1?44!lt fürwort, trz.! 12 //sciciisn-
nsms? 13 ssitsn srn klimmst? 14
Xisizsmszzs,' 1 5 Oooosliconzonsnt?
16 (v. unien) trsnzàzizcksr //sisr
(O.)? 17 trsnzözizcksz öinciswort?
13 (von unten) Orsktztitts (s tskit)?

1? «ispsnsr» trsnzözizck? 20 is-
tsinizck «wsnn nickt» (n 21

ksiizs koco? 22 trsnzözizcksr ^r-
iiicsl? 23 wis 6 oosn! 24 furcks,
Orsbsn! 25 Zsiz in fsrizi 26

«von» in fsrizz 27 gscieknter Vo-
icsii 23 //surssn .'. (filmztsr)?
2? kiiiclsuz Oürzt? 30 (von untsn)
tskrt nickt mskr? 31 Zitustion? 32
(von untsn) i.icktizilci! 33 wis 6

unci 23,' 34 IZinciswort («. ick
nock» stc.)i 35 iZsrium? 36 wis

11 zsnicrsck»? 37 lisiiz fizs? 33
sngiizck «gsgsizsn»? 3? Zugtier?
40 Vorwort (^ wis 7),- 41 itsi. js,
irsnzoz. wsnni 42 ZckittzicsIInsr
(//skrzskl)? 43 lituz i.iviuz? 44
l-IIcsz, sngiizck suzgszorocksn? 45
zwsimsi cisr zwsiis Volcsl? 46
Ztscit in cisr lozcsns? 47 vor
cism ^ugs? im IsIIsr? 43 (14 oosn)
Xlsizztott, sngiizck!? 4? «KIsi» in
kom unci l.oncion? 50 mick (irsn-
zözizck) u. (istsinizck)? 51 trsn-
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>
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zözizck ^ ciurck, osr! 52 vsrtrsu-
iicks ^nrscis? 53 ^muncissn
54 iîucioit kiuizs? 55 roiii unci
Icnsrrt? 56 zu Icsinsr ?sit? 57 ^o-
osnzsii Innsrrkocisn? 53 icsi-
iizckt Wszzsri 5? iZiutgstsh (nicki
kisrz)! 60 kisiizton unlsrksiiz s.

Wssgrsckt:
1 (nickt stws 2)i 2 i Z 5snci-

bois (IZibsi i)! 4 Xsnton cisr //itts?
5 Zici-LIuiz? 6 trsnzözizcksr Vick-
tsr unci Oeiskrtsr? 7 (isuck-
tst!)i 3 wis 60 zenlcrscki? sigsns
ösksuzung? 10 kisckirsg z. krist,
11 Xönigs von frsnicrsick, r. 3.
XIV. XV. stc.! 12 sick (trsnzözizck
unci Istsinizck)? 13 kiimmslzrick-
iung! 14 klottnung in t.vor>! 15 ?i
16 (îicksriick)? 17 îoanizcksr
//sclcksnnsms? 1 8 cisutzcksr //sci-
cksnnsms! 1? Zûhmoît (suî cism
Ikurgsu)? 20 «àorzsr»? 21 öinnsn-
zss in Züciruhisnci? 22 Zswoknsr
von fnnsncis? 23 trsnzözizck 3s-
zcksciigung (Irsnzoori)? 24 Liisz
in frsnicrsick? 25 26 ràmizcksz
Zsisillon? zskr visls? 27 tZsrg-
wsicis! 23 Wortsnksngzsi (kin-
isn)! 2? ärtiicsi? 30 (sllsz unci?)?
31 Zcksls wsih, innsrs; gsllz?
32 33 Xooiksut? 34 Oonnsrî-
tsg in l.von? 35 jscis frsu ist
sin 36 (von rscktî) Xsn-
tonzksuotîiscit sn flul;? 37 msn
icsnn sckmücicsn mit 33
3? (îckwsrzi).

6e» tlaekt ^»«t?V»iî5et?

l>s5 viencken
-^n sinsm ksihsn Zommsrtsg liog sin öisn-

cksn üizsr sins Wisîs. f; îuckis sick sinsn
fiat?, sut cism S5 suîruksn Icönnts, cisnn Sî
wsr von cisr kiitzs îskr mücis gsworcisn. fiàtz-
iick sntciscict sî in cisr kisks sins Xuk. «Osî
iîi günziig», cisckis cisî Zisncksn, «ciis Xuk
îpsrrt ikr //sui wsit sut, cis Icsnn ick kinsin-
tlisgsn, 5ck!stsn, unci wsnn ick srwscks, wsrcis
ick ciis Xuk îtscksn.» Osîsgt, gstsn. vss Msn-
cksn tiog cisr Xuk in; //sui, îsi^ts îick ikr
sut ciis ?ungs unci woiits sinîckistsn. Oock
cisz war sintsck unmàgiick, cisnn ciurck ciss
ottsns //sul Icsm sin îoick ztsrlcsr i.utti:ug, cisi;
cisz srms 3isncksn nicki sinsckistsn Iconnts.
^5 snisckiok îick cisksr, kinunisr in cisn //sgsn
cisr Xuk iu I-riscksn, cisnn izii ciorikin iconnis
cisr vurck?ug nickt ciringsn. vsz Msncksn
msckts sî îick im //sgsn cisr Xuk izsqusm
unci mit cism Oscisnicsn, Izsim frwscksn ciis
Xuk zu îiscksn, zckiist sî zsiig sin.

vock, siî cisî Lisncksn wiscisr srwsckts
wsr ciis Xuk tort

kin 5cklecktsl Seickât»
iim, cisr kisgsr, icsm sinsî IsgSî in ciis IZsr

ssinsî frsuncisî lom unci îâgts: «l.sizts VVocks
ksbs ick mit msinsm Louîin 3iII sin Osîckstt
gsgrüncist. i-sicisr wsr ciisî nickt mskr zum
^Uîksltsn unci ick ksks cisksr ksuts trük cisî
Osîckstt suigsiôît.»

«5o», îsgts lom, «wsz wsr cisnn cisî tür sin
Osîcksti?»

«vsî wsr zo», srzsklts iim, «öiii unct ick
Icsuttsn zuzsmmsn sins Xuk. V/ir msckisn
sinsn Vsrtrsg, nsck wslcksm ciis vorcisrs
KIsitts cisr Xuk mir unci ciis kinisrs kisltts Siii
gskörts. ick îsk jsciock îskr lzslci sin, cisi;
ciisî îo nickt gsksn würcis. iscisn //orgsn
iconnis ick ciis Xuk tuitsrn unci trsnlcsn, mutzis
sut msins kscknung cisî futtsr lzsîcksitsn,
wskrsnci 3iii zsins kisitts moiic unci ciis //iick
vsrlcsutsn iconnts.»

«is», msints lorn, «cisz iît nsiüriick icsin
gutsz Oszckstt. ^k>sr wis kszt ciu nun ciis
firms sutgelözt?»

«Zskr sintsck», srwicisrts iim, «ick ksizs
Icurzsrksnci msins kisltts gstötst.»

0s5 pulverish
>.stzts Wocks trst iscic Corrigsn zsinsn

frsunci //urokv.
«kiszi ciu gsköri», trsgts sr zsinsn frsunci,

«sm Istztsn Zsmztsg izszuckts iokn //sciizon
cisn Xrsrniscisn von ios tZsicsr in kiucizonviiis,
um îick siwsz zu untsrksitsn. Wis gswoknt

kotkssfige i?kî>usn

Osmsini zinci frsusn, ciis scktsz rotsz
kissr ksizsn. Von iknsn osksuotst sin
frsusnsrzt in Zusnoz ^irsz, zis izszslzen
sins izszoncisrs l.sizsnzicrstt, zsisn iücktig,
tisilzig, srizsitzsm, ksttsn Ismosrsmsnî visi
8inn tür Wiriclickicsit unci kiumor, zis zsisn
zskr zisizirsizig, skrgsizig, îoorntsn ikrs
//snnsr zu groksn l-siztungsn sn unci
gisuiztsn sn cisn //snn, cisn zis iisizisn.
Lin icissitvo, cier ciiszs gutsn figsnzcksttsn
cism îtsricsn fiîsngsksil îsinsî ölutsz zu
vsrcisnicen zcksins. fincisn 5is nickt suck,
ciiszsr kisrr volctor zsi Zskr sinzsitig rot
orisntisri. Zsinsr Vorlisize tür ciis fsrizs
cisr i.islzs ciürtts sr suck sut sncisrs L?s-
gsnzisncls suzcisknsn: rots ktszs, rots Crs-
vstts, rots Isostsn, rois Vorksngs, rots
Isooicks von Vicisi sn cisr 3sknkoi-
zirshs in ?ürick unci rois 5ckuks

rsuckts sr zsin ftsitcksn. Iïr zsizts zick cisizsi
sut sinsz cisr im l.scisn ksrumztsksncisn fui-
vsrtsîîsr unci untsrkisit îick mit ios.»

«is», trsgts //urokv, «unci cisnn?»
«iokn //scliîon wurcis gsîtsrn lzsgrsizsn.»

Line getàkrlieke Zitustion
Lksriv unci iZiil srlzsitstsn sm Ztskigsrûîi

sinsz 40-îiôcicigsn Woilcsnlcrstzsrî. 5is îtsn-
cien trsi sut sinsm ksrsuîîtsksncien fiîsn-
izsllcsn. Iist unisr iknsn cisr rissige Vericskr
cisr Weltîtscit. vis Ztrslzsnizsknwsgsn ssksn
suî, wie Icisins ^üncikolzscksckisln. Os olötz-
Iick rutîckts Lksriv suî, kisit zick im 5turz
nock sn cien fülzsn Zills unci rii; ciisîsn mit
îick vom ösiicsn.

cZiûciciicksrweiîs gsisng sz IZiil nock, îick
sn cism sizsrnsn ksiicsn mit cisn kisncisn tszt-
zuiclsmmsrn. 5o kingsn ciis Izsicien nun cis

oosn üizsr cisr türcktsriicksn lists, 3iil mit cisn
kisncisn sm 3s!icsn, Lksriv zick sn cisn füksn
IZill'z tsztksltsnci, untsr iknsn cisr zicksrs loci.

«kiii», rist Lksriv kinsut, «gisuizzt ciu, cisi;
wir sz suzksiisn wsrclsn, iziz kiiits Icommt?»

«Zicksr, Lksriv», sntwortsts 3iii, «wsrts nur,
iziz ick in ciis KIsncis gszoucict kslzs.»

i. Iî. I?

W
Lute //e/ventì/e/c/e5 ilrou»?mon

^rbon, k-!»i, Lkur, ^r-uenl-ici. 5>. <Z-ii«n, cZi-rui. risriî»ll.

VVokisn, Tug. ?ürick. - 0epc->i in: S-rn, ki«I, l.» ck-u»-
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